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NOTER:


I oldtiden troede man i Ægypten, at Jorden vendte modsat, så nord var syd og syd var nord. Selvom man i dag ved, at det forholder sig omvendt, så er landets historiske selvforståelse så stærk, at man fortsat officielt bruger benævnelserne ”Nedre-” og ”Øvre-” Ægypten om henholdsvis nord og syd!


Når arabiske ord ”bakshish” og ”sjokran” bruges vilkårligt i teksten, er det, fordi de er indbegrebet af livet i Ægypten - dengang og nu. De betyder henholdsvis ”drikkepenge” og ”tak”, og det sidste ofte til signal om, at nogle penge er parat til at skifte hænder ved et ligesom tilfældigt håndtryk; eller som signal om, at en forhandling hermed er afsluttet! Ægypterne er et stolt folk, som på den ene side forventer drikkepenge for stort som småt, men som på den anden side tager det ilde op, hvis det sker for åbenlyst.


Dynasti- og leveperiode kan for enkelte af de i bogen nævnte faraoner være forkerte i forhold til, hvad nutidens videnskab har beregnet. Bogen tager imidlertid udgangspunkt i den videnskabelige opfattelse på Howard Carters tid og herunder hans personlige optegnelser.
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1
 1904; Maintz, Tyskland


Den lave eftermiddagssol kaster lange skygger hen ad det ferniserede gulv. Der lyder fjerne stemmer ude fra gangen på den anden side af den brune dør. De brydes af regelmæssige kliklyde fra ét af instrumenterne ved siden af sengen.


Almina Carnarvon sidder tålmodigt med blikket fast rettet mod sin mand. Regelmæssigt som instrumenternes klik udstøder hun små suk. Hendes ansigt er bekymret. Nu lyder et suk mere. Og et klik.


Han har ikke været vågen siden ulykken. Flere gange kommer der små trækninger i øjenlågene, men uden at de åbner sig. Det er imidlertid, som om hans underbevidsthed reagerer på hendes suk, der understreger hendes bekymring og utålmodighed.


Hun flytter sig lidt på stolen.


Solen bliver ligesom skarpere, som når den kommer frem efter et voldsomt regnvejr.


Hans øjenlåg vibrerer kraftigere, og langsomt glider de op. Øjnene flakker, uden hovedet bevæger sig.


Hun læner sig frem og tager hans hånd. Det er, som om hun ikke har troet på dette øjeblik trods de tyske lægers forsikringer.


Først nu standser hans øjnes flakken, og ansigtet lyser op i en genkendelsens glæde, da øjnene fanger hendes ansigt.


”George ...” siger hun næsten hviskende.


Hans blik bliver undersøgende, og munden trækker sig op til et let distanceret smil. Han ser for første gang rigtigt ligheden mellem hustruens ansigt og portrætmaleriet af Alfred de Rothschild, den ugifte, barnløse og hovedrige søn af den fornemme bankfamilie, der til alles forbløffelse gjorde hende til sin universalarving.


”Almina,” siger han med grødet stemme og blanke øjne, ”er du dér?”


Hun smiler, nikker.


”Jeg husker ingenting, men jeg troede, jeg skulle dø,” siger han ulogisk.


”Du vrøvler, George. Du skal ikke tænke så meget. Se at få hvilet ud.”


”Hvor længe har jeg ligget her?”


”Siden i går.”


Det er, som om han ikke helt forstår oplysningen.


Han husker svinget og den anden bil, som nærmer sig fra siden, og følelsen af at have mistet kontrollen med alt.


”Det må stoppe nu. Det er for farligt med de automobiler. Du er ingen ung mand længere. Du er 35,” messer hun bekymret.


Lige nu er han ikke i stand til at tage stilling. Men han ved, at hun får sin vilje. Hun har formuen, og magten sidder i pengene. Det har han for længst affundet sig med. Pengene fra Alfred de Rothschild, hvis navn aldrig må bringes på bane bortset fra, når andres samtale tilfældigt involverer en alment kendt personlighed.


Han forstår hendes kvindelige bekymring, men begriber hun da ikke, at man ikke kan stille en engelsk gentleman et sådan ultimatum? Heller ikke selvom hun er hans hustru ...


Væddeløb er hans passion; det begyndte med hestene, og automobilet er jo blot en moderne form for hestevæddeløb.


”All right?” siger hun og har åbenbart ventet hans reaktion på sin befaling.


Eller er det en bøn?


”Uheld kan man ikke gardere sig mod, kæreste Almina, og heste er da også farlige, hvis uheldet sker,” forsøger han formildende.


”Du er jo ikke jockey ved løbene,” argumenterer hun og rejser sig og begynder at gå lidt omkring.


Han lytter til stemmerne fra gangen. Tyske stemmer! Han, som afskyr germansk kultur og germanernes ordinære levevis, han er nu i tyske lægers hænder. Det er, som om han lige med det samme ikke tør sætte ord på sine tanker.


”Du har talt med lægen?” kommer det tøvende.


Almina nikker.


”Hvornår bliver jeg udskrevet?”


Hun går i stå i sin hvileløse vandring og stiller sig for enden af sengen. ”Om et par dage på betingelse af, at du rekreerer dig og stopper med dette vanvid.”


”Har lægen sagt sådan?” Han former et svagt smil på læberne.


Hun nikker igen og siger: ”For den første dels vedkommende, ja. Den anden del er mit krav.”


Han nikker efterkommende. Foreløbig gælder det om at komme hjem til Hampshire og Highclere Castle.


”Der er også Evelyn ...”


”Der er også Evelyn,” gentager han sukkende. ”Hvordan har fars lille pige det?”


”Hun ser frem til, at hendes far vender hjem, og hun afskyr de væmmelige autos ifølge et telegram, jeg modtog i aftes fra Nanny.”


”Naturligvis.”


”Hun lærer nye ord hver dag, og hendes far skulle gerne overleve den dag, hun kan sige, hvor højt hun elsker ham.”


Han vender blikket bort, svarer ikke.


Almina går hen til vinduet og tager nogle udklip, der har ligget i karmen.


”Hvad har du der?”


Hun kommer hen til ham med udklippene. ”Artikler om én af dine mindre farefulde interesser: De arkæologiske udgravninger i Ægypten.”


”Hvor interessant,” siger han og blader.


”En amerikansk advokat og arkæologisk entusiast har tilsyneladende haft heldet med sig og lader til for nylig at have fundet en kongegrav ...”


”Hvor interessant ... Theodore Davis ... pensioneret advokat,” læser han højt for sig selv.


”Varmen vil gøre dig godt.” Hun smiler og lægger hovedet lidt på sned. "En rekreation i området ved Luxor, hvor disse udgravninger finder sted, er måske de mentale vitaminer, du lige nu behøver.”


”Jo, men ...”


Det er, som om hun har forudset, hvad han vil sige: ”Og du har gode folk til at passe det derhjemme. De, som også passer træningen og stutteriet, mens du ligger her!”


”Selvfølgelig.” Der er lidt forundring i hans blik, da han fanger hendes øjne, som lyser af den beslutsomhed, som altid kendetegner hende. ”Du har ellers altid stillet dig modvillig med hensyn til mine ægyptologiske ...”


”Du behøver jo ikke at skyde penge i disse udgravninger,” afbryder hun ham.


”Naturligvis ikke,” siger han efterkommende. ”Kæreste Almina, naturligvis ikke.”


Der er stilhed imellem dem et øjeblik, mens hun ligesom trækker sig lidt tilbage og står og knuger hænderne.


Der lyder tunge skridt på den anden side af døren.


Han kaster et foragteligt blik mod døren med den trøstesløse brune farve, der matcher væggenes lidt lysere og gulvets lidt mørkere nuance. ”Tyskere!” vrisser han.


”... Og deres biler!”


Han begynder at læse artiklen om denne Therodore Davis’ udgravninger.


”Jeg har allerede telegraferet Philip om det ...”


Han ser op. ”Hvilket?”


”En rekreation i Luxor. Han har lovet at arrangere det.”


”Involverer min rekreation en advokat?”


”Philip er en god ven, George,” siger hun bestemt, som om han har berørt et tabuiseret emne, ”og derfor min advokat. Desuden har han gode forbindelser.”


”Tak, Almina. Jeg ved, du vil mig det bedste.”


”Ja, der kunne du lære noget!”
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2
 1890; Deir el-Bahari, Ægypten


Den bagende sol i den stillestående luft rammer hans pande, som når en vildfaren bold slår mod hovedet.


Han er træt efter ikke at have kunnet finde ro på denne sin første nat efter den lange rejse og med alle de nye lyde masende sig ind i hans bevidsthed. Men eventyret venter, så han kan ikke bare blive og slappe af, til han er udhvilet. Endelig er han her. Først nu, da han står midt i sin drøm, går det op for ham, at han aldrig helt har troet på, at den skulle blive opfyldt.


Han står foran døren til det lille familiepensionat og indånder gadens kvælende stank af affald, urin, dyrs efterladenskaber og andet møg og skidt i én stor, ucharmerende blanding. Det klør over hele kroppen. Han er sikker på, det er lopper. Og morgenmaden var i øvrigt uappetitlig, så han kunne ikke få en bid ned.


Han har allerede hjemvé og savner det kendte derhjemme, men han vil overvinde længslen.


Og så deres hæslige sprog her! Men han har besluttet sig for at lære det. Han vil ikke løbes om hjørner med af dette elendige folk!


Tænk, hvor her dog er rædselsfuldt! Og han, som er kommet for at møde den ultimative skønhed. Han er på nippet til at miste modet, for hvor er drømmenes forventning og magi henne i alt dette?


Det hele ligger og venter. I det glohede ørkensand, hvor de oldgamle kongegrave åbenbarer sig med ufattelige skatte og underskønne relieffer og friser, som han vil male i minutiøse kopier som kunstværker og leve af at sælge til rige turister fra Europa og Amerika. Han er sikker på sin kunnen takket være far John, som har været ham en god læremester. Og netop far Johns erfaring som dyremaler har gjort, at han har kunnet lære detaljens vigtighed omkring lys- og skyggevirkning.


Lige nu handler det om at holde modet oppe og finde de vidundere, han er flygtet for. På trods af tilværelsen hjemme med familien og de vante omgivelser, han ikke kan udstå i det daglige, så er han ikke flygtet fra England, men til Ægypten. Han drages af tanken om evighed og livet som mere end en kort periode fra vugge til grav.


Foreløbig gælder det om at komme i gang med arbejdet, så han kan tjene til et ordentligt sted at bo. Hans penge rækker langt her, hvis han er sparsommelig. Hvis han er heldig, kan han måske få et job ved én af udgravningerne.


Han hænger skuldertasken med sit grej og den lille klapstol over hovedet.


”Mister, mister!” råber en lille dreng og rækker sin snavsede hånd åbent frem, men holder sig alligevel lidt på afstand. ”Bakshish ...”


Han betragter drengen alvorligt. Bliver det himmel eller helvede?


”Huis, huis!” lyder det bag ham, og drengen forsvinder omgående.


Han vender sig om.


Der står værten og har taget sig beskyttende af sin gæst: ”Mister Carter, you’r wellcome,” siger han for Gud ved hvilken gang og gør et kort buk.


Mister Carter ...


Han nikker tilfreds og tager en cigaret frem og tænder den med værdighed. 17 år og mister Carter! Det tiltaler ham. Han vil respekteres som en engelsk gentleman. Pludselig er hans selvrespekt tilbage. Han puster røgen ud og skridter værdigt hen ad gaden, mens de lokale ser efter ham med lige dele foragt, respekt og ligegyldighed.


Vandreturen over mod dalene forekommer ham allerede efter få meter uendelig og som en lidelsesrejse. Varmen bølger over sandet, og luften er uklar af støv. Heden er lammende, og selv de små vindpust er skoldhede. Han har ikke skænket det en tanke at sørge for at have vand med. Han er allerede tørstig, men opgiver ikke sit forehavende. Han vælger at håbe og tro på et mirakel.


En skrumlende lyd nærmer sig bagfra. Værdigt skridter han uinteresseret videre uden at se sig tilbage. Han vil ikke i kontakt med flere lokale end allerhøjst nødvendigt, for han kender allerede lidt til skik og brug fra det læsestof, han har forberedt sig med.


”Arh! Wellcome,” lyder et dårligt engelsk.


Han ser mod stemmen. På toppen af et læs frisk grønt på en kærre trukket af et forpint æsel sidder en lokal og smiler undersøgende mod ham.


Han nikker kort.


”Tourist, mister?”


”No.”


Den lokale er vedholdende: ”Job?”


”Yes.” Han står ikke stille for at tale og håber, at manden på kærren blot vil forsvinde og lade ham i fred.


”At mister Winlock?”


”Who?” udbryder han overrasket over at høre et navn, han kender.


”You go job with mister Winlock?”


Han ryster på hovedet.


”American?”


”English.”


”Oh, english ... Good.” Det er, som om der er noget afventende i luften et øjeblik, men så kommer det: ”Please, mister: Take a seat.”


Tilbuddet er for fristende i øjeblikket, så uden at vise nogen form for taknemmelighed hopper han hjemmevant op på et hjørne af kærren, og der lyder et smæld og æslet trasker videre.


Den fremmede siger hele tiden noget på svært gebrokkent engelsk, men det meste er uhørligt. Til gengæld finder han sig i, at der ikke bliver svaret.


Han, Howard Carter, forsøger hele tiden at holde sine tanker beskæftiget med planer for sit arbejde, så han ikke kommer til at tænke på, at han allerede er tørstig. Han overvejer at bede den fremmede skaffe vand, men han er advaret hjemmefra om de lokales usympatiske trang til konstant at kræve sig betalt for alting.


Efter få minutter er de fremme ved det sted i dalene, hvor de tømte grave befinder sig i hobetal og lag på lag. Området minder på afstand om en overdimensioneret grusgrav med huller efter kæmperæve.


Det er her, privatpersoner har haft deres små gravkamre. Hullerne er ligesom øjne i et dødningehoved, der kigger mod et ukendt mål med noget frydefuldt og hemmeligt over sig.


Han springer af kærren uden at give signal til, at han ikke ønsker at køre med længere. Han ønsker at se sig lidt omkring her.


Den lokale får brat standset æslet. “Very Wellcome.”


Han nikker. “Thank you.”


”You need help?”


”No!” svarer han hurtigt for ikke at virke indbydende.


”My name is Mohamed, mister ...”


”Howard Carter.”


“Mister Howard Carter ...” Mohamed rækker sin beskidte lab frem mod ham. ”I am your friend: Bakshish for the service, please mister Howard Carter.”


Han sukker tungt. Eksisterer der overhovedet ingen medmenneskelighed og broderånd i denne kultur? Nå ja, måske er det rimeligt med en kontant tak. Han nød trods alt godt af det korte lift, og heldigvis har han sikret sig med lidt småmønter til formålet i lommen. Han går frem og lægger en 1-piastremønt i Mohameds hånd, som ikke ser ud til nogensinde at have været vasket.


”Mister Howard Carter,” siger Mohamed skuffet og ser skeptisk på mønten i sin endnu åbne hånd. ”Very small money.”


”Sjokran!” nikker han alvorligt og går afvisende bort i retning af de åbnede grave. Han fornemmer ligesom Mohameds undrende øjne i nakken, men lidt efter hører han smældet, da æselkærren sætter i gang.


“Very Wellcome, mister Howard Carter.”


Flere steder i det store område er der hektisk aktivitet med lokale lykkeriddere blandet med professionelle arkæologer og skattejægere. Fjernt lyder deres høje råb, mens de vogter på hinanden og værner om deres små territorier. Hver især eftersøger de uåbnede grave fyldt med kostbarheder, mens allerede åbnede grave er efterladt som blottede huller i sandet. Tomme for skatte, men ofte rige på skønhed.


I flere år har han læst artikler om rovdriften på disse historiske skatte. Han har sat sig ind i kongegravenes historie og systematik.


På et højt punkt i nærheden ser han en herre stå under et stort farverigt tæppe anbragt på nogle stolper for at skærme for solen. Herren er tydeligvis vesterlænding, og han har en kikkert for øjnene rettet herned for om muligt at fastslå den nyes ærinde. Som om han er en trussel, en konkurrent. Med mellemrum kan han høre amerikansk, tysk og fransk sprog i en uskøn blanding hakket i stykker med arabisk tale.


Han tænker på, om de ved, hvad de søger efter, eller om de graver i blinde på må og få. Forstår de, hvad de har med at gøre?


Hans drøm er engang selv at deltage i store målrettede udgravninger.


Han bliver revet ud af sine udmattede tanker, da en beduin pludselig står ved hans side og forsøger at slå ham for lidt penge, men han gør sig hård. Beduinen kan åbenbart kun tale arabisk, så han er forholdsvis nem at verfe væk, selvom han ved gestikulation forsøger at overbevise ham om, at han skal betale for at betræde det ønskede område.


Men han er ikke naiv.


Han når frem til et forladt gravkammer. Det ser ikke umiddelbart ud af noget, men det er større end de små lagvis blottede huller til gravene op ad skråningen, der er grave for de arbejdere, som hjalp med at bygge selve kongegravene. Gravkammeret, som han står ved befinder sig i jordplan, og selvom det ikke ser ud af noget, så er det sandsynligvis en højerestående embedsmands grav.


Han står lidt på trinet for ligesom at gøre sig mentalt klar.


Han træder ind i det første dunkle rum i en blanding af ærefrygt og spænding. Der er ingen udsmykning.


Der er flere lignende grave, og det er først det tredje, lidt lavere beliggende gravkammer, han besigtiger, der rummer, hvad han ønsker af relieffer, utydelige kartoucher og hieroglyffer. Han går åndeløs omkring sig selv og kigger på væggene. Pludselig er han trådt flere tusinde år tilbage i tiden. Det er uvirkeligt. Han ved allerede, at han kommer til at tilbringe mange timer og dage i dette gravkammer.


Han tager tasken af og pakker ud; først stearinlyset i den lille lerklump, så skitsemappen og til sidst pennene. Han sætter sig til rette på skamlen og tænder lyset. I det gustne lys kan han se kunsten åbenbare sig.


Han har ikke været i gang længe, inden der lyder skridt ovenfor ved indgangen. Et øjeblik efter falder en tung skygge ind over ham, da en menneskekrop spærrer for det sparsomme sollys ude fra.


En ung mand - kun lidt ældre end han selv - træder frem og ser sig skeptisk om og nikker forbeholdent.


Han ser op, irriteret.


”De er kunstner?”


”Ja,” siger han med værdighed.


Den anden tager sin hat af. ”Mit navn er Leonard.”


”Carter.”


”Englænder?”


”Ja.”


”Jeg er historiker og assistent for en professor ved Met ... Jeg er selv amerikaner,” forklarer Leonard.


“Met?”


“Metropolitan Museum i New York ... Jeg arbejder for professor Winlock.”


Han genkender navnet fra avisartikler og fra manden med æselkærren. Winlock er åbenbart den professionelle her. Han rejser sig og strækker kroppen, tager en cigaret frem og tænder. Han maser sig forbi Leonard og går ud i den stegende hede.


Leonard følger efter.


”Har Deres chef sendt Dem for at se, hvad jeg har for her?” Han siger det ligesom henkastet, ud i luften.


Leonard smiler, ser ned og laver små sandbanker på det øverste trin med sine slidte sko. ”Konkurrencen er hård ... Alle vil gerne gøre det store fund, der kan finansiere de store investeringer.”


”Er professor Winlock her ikke som repræsentant for Metropolitan Museum - og historien?”


”Jo, naturligvis ... Han rådgiver de lokale arkæologiske myndigheder.”


”Hvilken konkurrence er han så i?”


”Han har koncession på at undersøge området der,” forklarer Leonard og peger ud over et stort lavt område, hvor nogle beduiner går på afstand af hovedområdet.


Manden med kikkerten sidder nu under sin interimistiske baldakin og overvåger arbejdet, som overvejende udføres af lokale kulier.


”Hvad med beduinerne længere ude?”


”De graver, hvor vi allerede har været. De lokales løn består af kosten og de små ubetydelige fund, hovedgruppen har overset. Det er ødelagte småting, men de kan leve af at sælge dem til turister, selvom det rent arkæologisk er værdiløse ting. Og så bliver de belønnet, hvis de finder noget af egentlig værdi.”


Carter vender sig og peger i modsat retning. ”Har I også udgravet der?”


”Ikke os, men et andet hold. Der var ikke noget, men beduinerne leder efter små skatte i sandet. Det er vist udelukkende adelige grave, som tilsyneladende fortsætter til området bagved og over mod Sheikh Abd-el-Qurna ved templerne. Området er uden betydning for professor Winlock og hans projekt, men nogle franskmænd forsøger sig uden koncession med Winlocks og myndighedernes accept,” fortæller Leonard.


”Hvad hvis de gør et fund?”


”Så skal Winlock have sin behørige part, så amatørerne ikke stikker af med hele fortjenesten.”


”Fortjenesten?”


”Ikke alt er lige værdifuldt. Nogle fund kan sælges for at finansiere de store omkostninger. Der er masser af private samlere, der er parate til at byde en høj pris for gode effekter. Det er anerkendt praksis ... Interesserer De Dem for arkæologi?”


”Ja. Men ikke for at flå historien i småstykker og sælge den til højestbydende!”


”Idealist?”


”Ja.”


”Men De tegner gravudsmykningerne?”


”Det er kopier.”


Leonard kigger eftertænksomt, som om han søger efter noget at sige. Han ser ind i det mørke hul, som de for et øjeblik siden kom ud fra. ”Der er mange smukke udsmykninger,” siger han. ”De gamle ægyptere efterlod sig megen skønhed i form af kunst, som vi andre kan nyde synet af. Fantastisk ...”


”Kunst?” siger han spørgende. Han fornemmer allerede at være Leonard overlegen i sin viden om oldtidens Ægypten. Leonard lyder mest som én, der ikke begriber rækkevidden af symbolerne og udsmykningerne, og han er endda videnskabsmand. Er videnskaben blot en moderne form for tro? En ny religion? Når andre har udlagt teksten, må den være sand på samme måde, som når troende henviser til Bibelen eller Koranen, når de argumenterer for deres overbevisning om Gud? Han betragter Leonard med et fast blik: ”Det handler ikke om kunst. Når et menneske i oldtiden lod sine ord og gerninger mejsle i sten, må det have været ud fra en tanke om, at de senere skulle blive fundet, så folk som os kan læse om hans bedrifter og måske blive imponeret af hans visdom og handlinger.”


”Måske.”


Carter siger: ”Skønheden og det kunstneriske er blot detaljer i forståelsen; den skal fange interessen for indholdet. Det er kommunikation på højt plan.”


”Carter ... Har De planer om at deltage i udgravninger?”


Han betragter Leonards ansigt, som virker bekymret. Det tilfredsstiller ham, at hans fremtoning gør den anden usikker.


”Måske selv finansiere arbejdet?”


”Det ser lidt tilfældigt ud, som I undersøger området, synes jeg ...”


”Professor Winlock er ægyptolog - blandt verdens førende.”


Han smiler og smider cigaretstumpen fra sig. ”Skal jeg nogensinde deltage, må det nødvendigvis være seriøst.”
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3
 1896; Luxor, Ægypten


Hotellets bar er omtrent fyldt op med turister, som er rejst den lange, besværlige vej fra Amerika, Frankrig, Tyskland og England for at besigtige det historiske skatkammer, som Ægypten er med landets lange fortælling og de mange hemmeligheder. Der er prestige i at besøge Ægypten for verdens rigeste. Den silende dagsregn har tvunget dem i ly herinde, men de lader sig ubekymrede over en tabt dag.


Det er også den uophørlige regn, der har tvunget Howard Carter i ly.


Han har i et stykke tid været travlt optaget af templerne ved Vest-Theben. Især friserne er gode motiver. Han får meget fra hånden.


I stedet for at ærgre sig over en spildt arbejdsdag vil han gøre et fremstød for salget af sine kunstværker. De er blevet en efterspurgt vare blandt de velhavende turister. Han kan omtrent selv bestemme prisen. Det har gjort ham i stand til at indlogere sig her på Winter Palace Hotel, selvom de eksklusive rammer bliver for dyre i længden. Indtil videre går det takket være den forstående vært, hotelejer Anton Bazuk, som nyder hans tilstedeværelse. Derfor får han sit logi til en særlig ”good price”. Det er én af de gode ting ved Ægypten, at man kan forhandle om alting.


Hans værker sælges også fra en lille eksklusiv kunst- og souvenirbutik i hotellets underetage, og ejeren af den har været med til at skrue priserne i vejret.


”Deres fremragende kunstværker trækker gode kunder til mit hotel,” har Anton Bazuk flere gange sagt ikke uden stolthed i stemmen. Også han har bemærket de stigende priser i butikken.


Det varmer, når en mand som Anton Bazuk, som er forretningsmand om en hals, indser, at hans rabat på værelset er en investering, som hotellet får tilbage lidt efter lidt. Det bestyrker endnu en gang Carter i hans sikre antagelse om, at ægypterne ikke er et tilbagestående folk, men derimod kloge mennesker. Det kommer sikkert af, at de er så videbegærlige om alting.


Som tak og gengældelse for mister Bazuks storslåede gestus har han foræret hotellet et par af sine værker, som nu hænger i foyeren, hvor de samtidig er en fornem reklame for hans arbejde. Sådan hjælper man sig selv og hinanden i en gunstig cirkel.


Han føler sig godt tilpas her - og tilmed helt hjemme.


Opholdet på Winter Palace Hotel gør også, at han kan være i fred, og det bliver respekteret, når han vil være alene på sit værelse. Han kan ikke holde ud at have mange mennesker omkring sig hele tiden - og slet ikke vestlige turister, der optræder, som ejer de hele verden og dens indbyggere med.


Han har også behov for at være på afstand af den lokale snavs og urenhed, der hersker overalt i gaderne, i bygningerne og i de mindre familiehoteller, hvor han ellers helst vil opholde sig. Lopperne blev topmålet, der gjorde tilværelsen uudholdelig der, så nu nøjes han med sin sporadiske omgang med lokale forretningsindehavere, han efterhånden har opbygget små venskaber med.


Han tager plads ved et ledigt bord, lægger hatten fra sig og signalerer til tjeneren om en whisky.


De kender ham og anbefaler ham til gæsterne. Det er også en af fordelene ved at bo her, at han er ved hånden, når der er bud efter ham.


Tjeneren serverer og peger hen mod et selskab i modsat ende af lokalet. ”Mister Carter, De har forretninger at gøre med selskabet der,” siger han diskret og lader en hånd glide over bordet for at feje krummer og støv ned på gulvet. ”Skal jeg præsentere Dem?”


”Ja. Tak.”


Tjeneren nikker indforstået.


Howard Carter ser ud ad vinduet og smiler.


Tjeneren skridter hen mod det højrøstede selskab.


Ligeså underskønt, landet er i solskin, ligeså deprimerende er det i den vedvarende regn. Ikke sært, at landet kaldes Solens Rige. Når solen er borte, forsvinder al magien.


Han tænder en cigaret og smager på sin whisky.


Ud ad øjenkrogen ser han, at der bliver skottet til ham fra selskabet, som nu har dæmpet sig efter tjenerens besøg ved bordet.


En af herrerne rejser sig derovre og kommer hen.


”De er kunstneren Howard Carter, forstår jeg?”


”Det har De ret i,” svarer han værdigt og ser op.


Herren præsenterer sig og siger: ”Vi har set eksempler på Deres kunstværker og er muligvis interesserede i at købe. Vil De ikke vise os den ære at gøre os selskab ved vores bord, hr. Carter?”


”Gerne,” siger han og skyller grådigt whiskyen i sig.


Tjeneren strækker hals fra sin position bag baren.


”Det her er kunstneren Howard Carter, mine damer og herrer,” siger han, som er amerikaner, højtideligt til sine rejsefæller, mens han fanger tjenerens opmærksomhed: ”Tjener, vil De servere?”


”Nogle af vores venner har tidligere købt af Deres værker, og nu, da vi har besøgt flere templer, kan jeg se, hvor fantastisk De formår at ramme farver og indtryk og selve stemningen,” siger en dame i selskabet med kyndig mine og stemme.


Tjeneren serverer.


”Det er netop min intention, frue,” svarer Carter i en beleven tone.


”Hvor har De fået Deres sikre fornemmelse fra?” spørger en rødmosset mand ved bordet.


”Jeg har læst om oldtidens Ægypten, inden jeg kom hertil, og så er det som sagt min intention at dokumentere, hvad alle kan se, og holde mine egne tolkninger ude. Det rent tekniske har jeg lært af min far, som var dyremaler, hvilket kræver samme akkuratesse omkring dyrets krop, som når jeg eksempelvis skal gengive et reliefs revner og kanter. Det skal være tro mod virkeligheden.”


”De virker idealistisk ...”


Han udstøder et fnis. ”Det får altid en negativ klang ...”


Den rødmossede betragter ham med et udtryksløst ansigt.


Der bliver skålet højtideligt ved bordet.


Han kan ikke undgå at føle sig grebet af stemningen. Det er første gang, han møder, hvad han opfatter som indsigtsfuld anerkendelse på denne måde. Ellers er køberne som regel blot repræsentanter for den almindeligt udbredte vestlige kultur, hvor man med penge på lommen kan rage ned fra hylderne. Om det er tæpper, imiterede oldtidsfund, krydderier eller tilfældige impulskøb er ligegyldigt, når blot der bliver brugt penge, og man kan vise over for de, som ikke har så meget, hvordan man kan ødsle. Den vestlige folkesjæl bygger på trangen til at få omgivelserne til at tro, man er noget andet end den, man er. Det finder han langt mere primitivt, end når fattige står ved, at de er fattige og alligevel har deres personlige stolthed.


Den rødmossede mand fortsætter: ”Hr. Carter, jeg driver en kunst- og antikvitetshandel ikke langt fra Metropolitan Museum i New York, og de dygtigste folk derfra er blandt mine kunder. Jeg hører dem ofte nævne Deres malerier som værende af en særlig stor værdi, når talen falder på det gamle Ægypten og dets historie ... Jeg kunne tænke mig at forhandle det ypperste fra Deres hånd, hvis De indvilliger?”


”Gerne ... Naturligvis.”


Efter en fortsat snak, følger selskabet med op til værelset, hvor han præsenterer sine færdige arbejder, der ligger rundt omkring i rummet som store papirsruller. Selskabet udtrykker begejstring, og den rødmossede kunsthandler endda overstrømmende.


Hvert enkelt værk bliver udsat for en nøje, umiddelbar analyse, og kunsthandlerens indsigt gør det åbenbart for ham, at manden er forhandler af nogle af de skatte fra udgravningerne i dalene ved Deir el-Bahari og andre steder, der sælges for at finansiere de dyre udgravningsprojekter. Det vækker lidt afsky, men samtidig må han erkende, at denne sandsynligvis ved, hvad han har med at gøre, så han overbeviser sig selv om, at den rødmossede kunsthandler udelukkende handler med ligesindede. Hans oplyste kontakt med folk fra Metropolitan Museum beroliger ham også, da det antyder, at man derfra har mulighed for at tilegne sig betydningsfulde genstande, inden de falder i grams hos tilfældige amerikanere med penge på lommen.


Ægteparrene køber hver især enkelte af værkerne, mens den rødmossede kunsthandler omtrent aftager resten, som afregnes kontant i dollars.


Bagefter drikker de lidkøb i baren.


”Følger De med i udgravningerne af de gamle faraoners gra-ve?” vil den rødmossede kunsthandler vide.


”Jeg har deltaget i udgravninger hos professor Winlock fra Metropolitan Museum ...”


”Det tænkte jeg nok,” siger den rødmossede, men lyder alligevel lidt overrasket. ”Jeg kender Herbert Winlock, og han er faktisk blandt de, som har anerkendt Deres kunstværker.”
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